
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16 (ΙϚ) 
 

1 Καὶ διαγενομένου τοῦ 

σαββάτου Μαρία ἡ 

Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ 

τοῦ Ἰακώβου καὶ 

Σαλώμη ἠγόρασαν 

ἀρώματα ἵνα ἐλθοῦσαι 

ἀλείψωσιν αὐτόν. 

1 Κατά την επομένην, όταν έδυσε το 

ήλιος και επερασε το Σαββατον, η 

Μαρία Μαγδαληνή και Μαρία η 

μητέρα του Ιακώβου, και η Σαλώμη 

ηγόρασαν αρώματα, δια να έλθουν 

στον τάφον και αλείψουν τον Ιησούν. 

2 καὶ λίαν πρωῒ τς μιᾶς 

σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ 

τὸ μνημεῖον, 

ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 

2 Και πολύ πρωϊ την πρώτην ημέρα της 

εβδομάδος, την ώρα που 

εγλυκοχάραζε το φως του ήλιου, 

ήλθαν στο μνημείον. 

3 καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς· 

Τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν 

λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ 

μνημείου; 

3 Και έλεγαν μεταξύ των· ποιός θα μας 

αποκυλίση τον βαρύν λίθον από την 

θύραν του μνημείου; 

4 καὶ ἀναβλέψασαι 

θεωροῦσιν ὅτι 

ἀποκεκύλισται ὁ λίθος· 

ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. 

4 Και μόλις εσήκωσαν τα βλέματά των 

είδαν ότι είχε αποκυλισθή ο λίθος ο 

οποίος άλωστε ήτο πολύ μεγάλος. 

5 καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ 

μνημεῖον εἶδον 

νεανίσκον καθήμενον ἐν 

τοῖς δεξιοῖς, 

περιβεβλημένον στολὴν 

λευκήν, καὶ 

ἐξεθαμβήθησαν. 

5 Και αφού εμπήκαν στο μνημείον, 

είδαν να κάθεται εις τα δεξιά ένας 

νέος, ντυμένος λευκήν στολήν και 

κατελήφθησαν από φόβον και 

κατάπληξιν. 

6 ὁ δὲ λέγει αὐταῖς· Μὴ 

ἐκθαμβεῖσθε· Ἰησοῦν 

ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν 

τὸν ἐσταυρωμένον· 

ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε· 

ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν 

αὐτόν. 

6 Αυτός δε τους είπε· “μη απορείτε και 

μη φοβείσθε. Γνωρίζω ότι ζητείτε 

Ιησούν τον Ναζαρηνόν, τον 

εσταυρωμένον. Ανεστήθη, δεν είναι 

εδώ. Ιδού ο τόπος που τον είχαν θέσει. 



7 ἀλλ’ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς 

μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ 

Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς 

εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ 

αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς 

εἶπεν ὑμῖν. 

7 Αλλά πηγαίνετε, πέστε στους 

μαθητάς του, και ιδιαιτέρως στον 

Πετρον, ότι πηγαίνει ενωρίτερα από 

σας εις την Γαλιλαίαν. Εκεί θα τον 

ίδετε, όπως άλωστε σας είχε πη”. 

8 καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον 

ἀπὸ τοῦ μνημείου· εἶχε δὲ 

αὐτὰς τρόμος καὶ 

ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ 

οὐδὲν εἶπον· ἐφοβοῦντο 

γάρ. 

8 Και αυταί αφού εβγήκαν, έφυγαν από 

το μνημείον. Τας είχε δε καταλάβει 

τρόμος και κατάπληξις και δεν είπαν 

εις κανένα τίποτε, διότι 

εφοβούντο.(Τας κατέλαβε δέος και 

κατάπληξις δια τον άγγελον που είδαν 

και προ παντός δια την ανάστασιν, που 

ήκουσαν). 

9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ 

σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, 

ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ 

δαιμόνια. 

9 Αφού δε ανεστήθη ο Ιησούς το πρωϊ 

της πρώτης ημέρας της εβδομάδος, 

παρουσιάσθηκε πρώτον εις την 

Μαρίαν την Μαγδαληνήν, από την 

οποίαν είχε διώξει επτά δαιμόνια. 

10 ἐκείνη πορευθεῖσα 

ἀπήγγειλε τοῖς μετ’ αὐτοῦ 

γενομένοις, πενθοῦσι καὶ 

κλαίουσι. 

10 Αυτή επήγε και ανήγγειλε το 

ευχάριστον γεγονός στους μαθητάς 

του, οι οποίοι επενθούσαν και 

έκλαιον. 

11 κἀκεῖνοι ἀκούσαντες 

ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ’ 

αὐτῆς, ἠπίστησαν. 

11 Εκείνοι δε όταν ήκουσαν ότι ο 

Διδάσκαλος ζη και ότι παρουσιάσθηκε 

εις αυτήν, δεν επίστευσαν. 

12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 

αὐτῶν περιπατοῦσιν 

ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ 

μορφῇ, πορευομένοις εἰς 

ἀγρόν. 

12 Επειτα από αυτά εφανερώθηκε με 

άλλην μορφήν, από εκείνην που είχε 

πριν σταυρωθή, εις δύο από αυτούς 

που επεριπατούσαν και επήγαιναν εις 

κάποιον χωράφι. 

13 κἀκεῖνοι ἀπελθόντες 

ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς· 

οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 

13 Και εκείνοι επήγαν και ανήγγειλαν 

τούτο στους άλλους Αποστόλους, αλλ' 

ούτε εις εκείνους επίστευσαν. 



14 Ὕστερον ἀνακειμένοις 

αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα 

ἐφανερώθη καὶ ὠνείδισε 

τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ 

τὴν σκληροκαρδίαν, ὅτι 

τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν 

ἐγηγερμένον οὐκ 

ἐπίστευσαν. 

14 Υστερον δε εφανερώθηκε και στους 

ένδεκα, όταν αυτοί είχαν καθίση να 

φάγουν, και τους ήλεγξε δια την 

απιστίαν των και την σκληροκαρδίαν 

των, διότι δεν επίστευσαν εις εκείνους, 

που τον είχαν ίδει αναστημένον. 

15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς· 

Πορευθέντες εἰς τὸν 

κόσμον ἅπαντα κηρύξατε 

τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ 

κτίσει. 

15 Και τους είπεν· “πηγαίνετε εις όλον 

τον κόσμον και κηρύξατε το 

ευαγγέλιον, το χαρμόσυνον μήνυμα 

της σωτηρίας, εις όλην την 

ανθρωπότητα. 

16 ὁ πιστεύσας καὶ 

βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ 

δὲ ἀπιστήσας 

κατακριθήσεται· 

16 Εκείνος που θα πιστεύση και 

βαπτισθή, θα σωθή, εκείνος που θα 

απιστήση στο κήρυγμά σας θα 

καταδικαστή. 

17 σημεῖα δὲ τοῖς 

πιστεύσασι ταῦτα 

παρακολουθήσει· ἐν τῷ 

ὀνόματί μου δαιμόνια 

ἐκβαλοῦσι· γλώσσαις 

λαλήσουσι καιναῖς· 

17 Υπερφυσικά δε σημεία στους 

πιστεύοντας που θα μαρτυρούν την 

αλήθειαν της πίστεώς των, θα 

ακολουθήσουν τα εξής· Με την πίστιν 

και την επίκλησιν του ονόματός μου 

θα διώξουν δαιμόνια· θα ομιλήσουν 

ξένας γλώσσας, νέας και αγνώστους 

εις αυτούς. 

18 ὄφεις ἀροῦσι· κἂν 

θανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ 

μὴ αὐτοὺς βλάψει· ἐπὶ 

ἀρρώστους χεῖρας 

ἐπιθήσουσι, καὶ καλῶς 

ἕξουσιν. 

18 Θα σηκώσουν με τα χέρια τους 

φίδια φαρμακερά, χωρίς να πάθουν 

τίποτε από το δάγκωμά των· και εάν 

ακόμη πιουν κανένα θανατηφόρον 

δηλητήριον, δεν θα τους βλάψη· θα 

βάζουν τα χέρια των επάνω στους 

αρρώστους και εκείνοι, θα γίνωνται 

καλά”. (Τα θαύματα, που έκαμεν 

Εκείνος θα κάνουν και αυτοί). 

19 Ὁ μὲν οὖν Κύριος μετὰ 

τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς 

19 Ο μεν λοιπόν Κυριος έπειτα από τας 

ομιλίας αυτάς και πολλάς άλλας που 



ἀνελήφθη εἰς τὸν 

οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ 

δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 

έκαμε προς αυτούς, ανελήφθη στον 

ουρανόν και εκάθισεν εις τα δεξιά του 

Θεού. 

20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες 

ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ 

Κυρίου συνεργοῦντος καὶ 

τὸν λόγον βεβαιοῦντος 

διὰ τῶν 

ἐπακολουθούντων 

σημείων. ἀμήν. 

20 Εκείνοι δε αφού εβγήκαν προς όλην 

την οικουμένην, εκήρυξαν παντού το 

Ευαγγέλιον. Ο δε Κυριος συνέπραττε 

και συνεργούσε μαζή των και 

επιβεβαίωνε το κήρυγμά των με τα 

θαύματα, που επακολουθούσαν 

ύστερα από το κήρυγμα. Αμήν. 

 


